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Das Gesetzesdekret vom 15. September 
2023, Nr. 123, umgewandelt mit Änderungen 
durch das Gesetz vom 13. November 2023, 

Nr. 159, „Misure urgenti di contrasto al disagio 
giovanile, alla povertà educativa e alla 
criminalità minorile, nonché per la sicurezza 
dei minori in ambito digitale.“, enthält in Artikel 
12 u.a. Neuerungen auf dem Sachgebiet der 
Schulpflicht, der Verletzung der Schulpflicht 

sowie der Aufsicht über den Schulbesuch.  

 Il decreto-legge 15 settembre 2023, n. 123, 
convertito con modifiche dalla legge 14 
novembre 2023, n. 159, recante “Misure 

urgenti di contrasto al disagio giovanile, alla 
povertà educativa e alla criminalità minorile, 
nonché per la sicurezza dei minori in ambito 
digitale.”, contiene nell’articolo 12, tra l’altro, 
delle nuove disposizioni in materia dell’obbligo 
di istruzione, di violazione dell’obbligo di 

istruzione nonché di vigilanza sulla frequenza 
scolastica.  

   
Auf Landesebene ist diese Materie mit 
Landesgesetz vom 16. Juli 2008, Nr. 5, sowie 
mit Beschluss der Landesregierung Nr. 1083 

vom 14. Dezember 2021 geregelt. 

 A livello provinciale tale materia è disciplinata 
con legge provinciale 16 luglio 2008, n. 5, 
nonché con deliberazione della Giunta 

provinciale n. 1083 del 14 dicembre 2021.  
   
Das obgenannte Landesgesetz Nr. 5/2008 
bedarf aufgrund der allgemeinen Formulierung 
keiner Anpassung an die eingangs erwähnte 
staatliche Neuerung. Der Beschluss der 

Landesregierung Nr. 1083/2021, welcher 
hingegen eine detaillierte Regelung zur 
Aufsicht über den Schulbesuch enthält, die 
teilweise von der neuen staatlichen 
Bestimmung abweicht, muss entsprechend 
angepasst werden.  

 A causa della formulazione generica, la 
summenzionata legge provinciale n. 5/2008 
non necessità di essere adeguata alle citate 
nuove disposizioni statali. La deliberazione 

della Giunta provinciale n. 1083/2021 che, 
invece, contiene norme di dettaglio in 
relazione alla vigilanza sulla frequenza 
scolastica che si discostano in parte dalle 
nuove disposizioni statali, deve essere 
adeguata.  

   
Diese Anpassung soll mit dem vorliegenden 
Beschluss vorgenommen werden.  

 Si intende effettuare tale adeguamento con la 
presente deliberazione.  

   
Der Beschlussentwurf wurde gemäß Artikel 6 
des Landesgesetzes vom 8. Februar 2010, Nr. 

4, vom Rat der Gemeinden mit Schreiben 
Prot. Nr. 311387 vom 28. März 2024 positiv 
begutachtet. 

 La proposta di deliberazione è stata, ai sensi 
dell’articolo 6 della legge provinciale 8 

febbraio 2010, n. 4, esaminata positivamente 
dal Consiglio dei Comuni con nota prot.n. 
311387 del 28 marzo 2024.  

   
   
Dies vorausgeschickt,  Tutto ciò premesso, 

   
beschließt  la Giunta Provinciale 

   
die Landesregierung  delibera 

   
einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi: 

   
1. Artikel 11 der Anlage A des Beschlusses 
der Landesregierung Nr. 1083 vom 14. 
Dezember 2021 erhält folgende Fassung:  

 1. L’articolo 11 dell’allegato A di cui alla 
deliberazione della Giunta provinciale n. 1083 
del 14 dicembre 2021 è così sostituito:  

   
„Artikel 11  “Articolo 11 

(Aufsicht über den Schulbesuch)  (Vigilanza sulla frequenza scolastica) 
   
1. Nach Ablauf der Frist für die Einschreibung 
ermittelt die Bürgermeisterin oder der 
Bürgermeister der Wohnsitzgemeinde der 
Schülerinnen und Schüler durch Zugriff auf die 
Datenbank der Schülerinnen und Schüler jene 

Erziehungsverantwortlichen von 
minderjährigen Schulpflichtigen, die ihr Kind in 
keine Schule eingeschrieben haben und 
fordert sie schriftlich auf, den gesetzlichen 

 1. La sindaca o il sindaco del comune di 
residenza delle alunne e degli alunni, scaduto 
il termine per l’iscrizione, individua mediante 
l’accesso all’anagrafe delle alunne e degli 
alunni quegli esercenti la responsabilità dei 

minori soggetti all’obbligo di istruzione che non 
hanno iscritto il o la minore in una scuola e li 
ammonisce per iscritto senza ritardo ad 
ottemperare alla legge. 
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Verpflichtungen unverzüglich nachzukommen.   
   
2. Die Schulführungskraft oder die 

Führungskraft der Schule der Berufsbildung ist 
verpflichtet, über den Schulbesuch aller 
eingeschriebenen Schülerinnen und Schüler 
zu wachen und ermittelt dabei diejenigen, die 
innerhalb von drei Monaten mehr als fünfzehn 
auch nicht aufeinanderfolgende Tage 

abwesend sind, ohne dass hierfür ein 
gerechtfertigter Grund vorliegt. Nimmt die 
schulpflichtige Schülerin oder der schulpflichte 
Schüler den Unterricht nicht innerhalb von 
sieben Tagen nach erfolgter Mitteilung der 
Schulführungsraft bzw. Führungskraft der 

Schule der Berufsbildung an die 
Erziehungsverantwortlichen wieder auf, so 
benachrichtigt die Schulführungskraft bzw. die 
Führungskraft der Schule der Berufsbildung 
innerhalb von sieben Tagen die 
Bürgermeisterin oder den Bürgermeister der 

Wohnsitzgemeinde der Schülerin oder des 
Schülers, damit diese oder dieser die 
Erziehungsverantwortlichen schriftlich 
auffordert, umgehend den gesetzlichen 
Verpflichtungen nachzukommen.  

 2. La dirigente scolastica/Il dirigente scolastico 

o la/il dirigente della scuola professionale è 
obbligata/o a vigilare sulla frequenza di tutte le 
alunne e di tutti gli alunni iscritte o iscritti, 
individuando quelli che sono assenti per più di 
quindici giorni, anche non consecutivi, nel 
corso di tre mesi, senza giustificati motivi. Nel 

caso in cui l’alunna o l'alunno soggetta/o 
all’obbligo di istruzione non riprenda la 
frequenza entro sette giorni dall’effettuata 
comunicazione da parte della dirigente 
scolastica/dal dirigente scolastico o della/del 
dirigente della scuola professionale 

all’esercente la responsabilità genitoriale, la 
dirigente scolastica/il dirigente scolastico o la/il 
dirigente della scuola professionale avvisa 
entro sette giorni la sindaca o il sindaco del 
comune di residenza dell’alunna o dell’alunno 
affinché questa/o proceda all'ammonizione del 

responsabile medesimo invitandolo per iscritto 
ad ottemperare prontamente alla legge.  

   

3. In jedem Fall stellt die Abwesenheit von 
mindestens einem Viertel des persönlichen 
Jahresstundenplans, ohne dass hierfür ein 
gerechtfertigter Grund vorliegt, eine 
Umgehung der Schulpflicht dar. Diese 
Umgehung der Schulpflicht wird unverzüglich 

der Bürgermeisterin oder dem Bürgermeister 
der Wohnsitzgemeinde der Schülerin oder des 
Schülers mitgeteilt. 

 3. In ogni caso, costituisce elusione 
dell'obbligo di istruzione la mancata frequenza 
di almeno un quarto del monte ore annuale 
personalizzato senza giustificati motivi. Tale 
elusione dell’obbligo di istruzione è 
tempestivamente comunicata alla sindaca o al 

sindaco del comune di residenza dell’alunna o 
dell’alunno.  

   
4. Falls die Bildungspflicht nicht erfüllt wird, 
meldet dies die Schulführungskraft oder die 

Führungskraft der Schule der Berufsbildung 
der zuständigen Gemeinde und dem 
Landesamt für Ausbildungs- und 
Berufsberatung sowie anderen zuständigen 
Ämtern und Dienststellen. Zudem fordert die 
Schulführungskraft jene Schülerinnen und 

Schüler, die ihre Bildungspflicht nicht erfüllen, 
dazu auf, einen Termin beim Landesamt für 
Ausbildungs- und Berufsberatung zu 
vereinbaren und diesen wahrzunehmen. 
Sollten diese Orientierungsmaßnahmen 
aufgrund mangelnder Zusammenarbeit der 

oder des Jugendlichen nicht umgesetzt 
werden können, übermittelt die 
Schulführungskraft der Staatsanwaltschaft 
beim Jugendgericht eine Meldung über die 
Verletzung der Bildungspflicht.“  

 4. In caso di mancato assolvimento 
dell’obbligo formativo la dirigente scolastica/il 

dirigente scolastico o la/il dirigente della 
scuola professionale ne dà comunicazione al 
comune competente, all’Ufficio provinciale 
Orientamento scolastico e professionale 
nonché agli Uffici o servizi preposti. Inoltre, la 
dirigente scolastica o il dirigente scolastico o 

la/il dirigente della scuola professionale esorta 
le alunne e gli alunni, che non adempiono 
l’obbligo formativo, a concordare un 
appuntamento presso l’Ufficio provinciale 
Orientamento scolastico e a non mancarlo. 
Nel caso in cui questi interventi di 

orientamento non trovassero applicazione a 
causa della mancata collaborazione della o 
dell’adolescente, la dirigente scolastico o il 
dirigente scolastico o la/il dirigente della 
scuola professionale inoltra la comunicazione 
della violazione dell’obbligo formativo alla 
Procura presso il Tribunale per i Minorenni.” 

   
   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
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DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese27/05/2024 12:37:22
TACCHINARDI MARTA

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate
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